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1: : o : After Gong Er’ s death, Ip Man
:I"m a Jack of all trades. broadened the scope of his teaching, bringing his
Jack of all trades and master of none art to the masses and attracting a wide following,
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: Bagua is based on swordplay. Single
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reverse palm is a single blade. Double reverse palm
is a double blade. The feet are out and in. There

are 64 transformations. Attack comes out of

nowhere.
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: During the Japanese occupation, 3
million people in the South died of starvation. ..

... including two of Ip Man’s daughters.

:Don’ t tell me how well you fight, or
how great your teacher is, or brag about your
style. Kungfu - two words. Horizontal. Vertical.
Make a mistake - horizontal. Stay standing and
you win. Isn’t that right
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Make a mistake —horizontal
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